Goa, 2nd January, 1964 


SERIES III No. 1 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF- YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestrai) 
All 3 series ) 
( A $ 3 series ) Rs . 40 / Rs . 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / - 

Rs. 12 ) 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 107 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 121 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF INDIA 


MINISTRY OF FOOD AND AGRICULTURE 


( Department of Food ) 


Public Notice 


New Delhi, the 11th December , 1963 

the 20th Agrahayana 1885 Saka 
7 -VOP (PN ) /63 : -- In supersession of this Ministry Public Notices No. 2 -VOP (PN ) / 63 dated 19-6-63, No. 3 -VOP (PN ) /63 
dated 22-8-63 and No. 6 -VOP (PN ) /63 dated 16-11-63 , it has been decided that the manufacturer s and retail prices at which 
Vegetable Oil Product is sold on and after 12th December , 1963 (21st Agrahayana , 1885 Saka ) shall not exceed the limits 
mentioned below : 


Zone A 


Zone B 


Zone C 


Zone D 


Description 


Maharashtra , Gujarat , Ma- Andhra Pradesh , Madras, Punjab , Uttar Pradesh , De- West Bengal, Assam , Oris 
dhya Pradesh , Goa , Daman Pondicherry , Mysore, 

Ke- ihi, 

Rajasthan , Himachal sa , Bihar , Manipur, Tripura , 
& Diu and Dadra & rala and Laccadive, Mini- Pradesh and Jammu and Nagaland , N. E.FA , and 
Nagar Haveli coy & Amindivi Islands 

Kashmir 

Andaman & Nicobar Islands 


Retail 
Rs. np . 


Manufacturer s 

Rs. np . 


Retail 
Rs. nP 


Manufacturer s 

Rs. np . 


Retail 
Rs . nP . 


Manufacturer s 
Rs. 

nP . 


Retail 
Rs. np . 


Manufacturer s 

Rs . ni . 
T incontainers 
(Capacity in kilogram 
mes ) 
16.5 

43.72 
8.0 

22.64 
4.0 

12.12 
2.0 

6.36 
1.0 

3.28 
0.5 

1.64 
0.25 

0.83 


46.03 
23.76 
1:2.68 
6.64 
3.42 
1,71 
0.87 


42.57 
22.08 
11,84 
6.22 
3.21 
1.61 
0.81 


44.88 
-23.20 
12.40 
6.50 
3.35 
1.68 
0.85 


44.22 
22.88 
12.24 
6.42 
3.31 
1.65 
0.84 


46.53 
24.00 
12.80 
6.70 
3.45 
1.72 
0.88 


45,20 
23.36 
12.48 
6.54 
3.37 
1.69 
0.85 


47,51 
24.48 
13.04 
6.82 
3.51 
1.76 
0.89 


Loose , in small quantities 
Kilogramme net 

2.79 2.72 2.82 

2.88 
Note : — The price limits specified above are inclusive of freight, but exclusive of sales tax , octroi, terminal tax and 
similar other local taxes . 

( 6 - VP ( 3 ) /63 ) 
L. G. Rajwade 
Vegetable Oil Products Controller for India. 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 

Secretariat 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 

Land Survey Department 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 

Secretaria 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 


Notice 
It is hereby made known to all concerned that, by. Order 
the 5th instant of the Development Commissioner , is resol 


Aviso 
Faz -se público para o conhecimento dos interessados que 
por despacho de 5 do corrente mês do Excelentissimo Deve 


0 


2 
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ved that no temporary occupation of the land will be permit 
ted for the construction of barracks, till such orders on the 
contrary , in the Government land situated at Vasco da Gama 
and its suburbs, Plateau and Port of Mormugao, and any 
such petition requesting the grant will not be attended . 

Land Survey Department, Goa , 12th December , 1963. — The 
Director , Prabhaker Kamat. 

( 2nd time) 


lopment Comissioner foi resolvido que não será permitido , 
até ordem em contrário , a ocupação temporária por barracas, 
dos terrenos do Estado sitos em Vasco da Gama , seus subúr 
bios , Planalto e Porto de Mormugão e que os requerimentos 
pedindo a ocupação da referida natureza serão indeferidos.. 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 12 de Dezembro de 
1963. - O Director, Prabacar Camotim . 

( 2.4 vez ) 


. 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed fort claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according to 
the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed by 
law and in force by virtue of Decree dated 24th March 1911, 
to all interested parties who may have a right to the pension 
due to the late Amod Can who was 1st grade guard of Guarda 
Fiscal, retired and who expired on 15th April 1963 . 

Srimati Fatimabi, his widow , residing at Valpoi is eligible 
to the above said pension . 

Panjim , 24th December , 1963. The Deputy Director of 
Accounts , Alvaro Pinho . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da . 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a pensão em dívida 
a Amod Can , guarda de 1.* classe da Guarda Fiscal, desligado 
de serviço que foi, falecido aos 15 de Abril de 1963. 

Aos referidos proventos habilita - se a sua viúva Fatimabi, 
residente em Valpoi . 

Pangim , 24 de Dezembro de 1963 . O Director adjunto de 
Contabilidade, Alvaro Pinho. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Tender notice no . V. 36/63 
Sealed tenders for the under mentioned work will be ac 
cepted up to 14-30 p.m., of the January 18 next, at this 
Department: 

Work of asphalting the road Curchorim - Baga (exclud 

ing the cost of asphalt ), with estimated value 
Rs. 15.498-41 n . P. 


Tenders should be accompanied by a document proving that 
a temporary deposit equivalent to 2,5 % of the basic value of 
auction has been made at the Treasury of this Department, 
as well as other documents mentioned in the Order no. 7905 , 
of 17-11-1960 . 

The respective file , details and other specifications are avai 
lable at the Office of Road and Bridges , where they can be ob 
tained on all working days during office hours. 

Public Works Department, at Panjim , 8th December , 1963. 
— The Director , Balcrisna R. Naique . 


Aviso n .° V. 36/63 
Faz-se público que no dia 18 de Janeiro próximo, às : 
14,30 horas, será recebida nesta Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , proposta em carta fechada e lacrada para a 
execução da seguinte obra : 

Obra de asfältañento da estrada de Curchorem - Baga 

( excluindo o custo de asfalto ) com a base de licitação 

de Rps . 15.498-41 n . P. 
A proposta deverá ser apresentada acompanhada do docu 
mento comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta 
Direcção , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação, juntamente com os documentos mencio 
nados na Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais con- . 
dições encontram - se patentes na Repartição dos Serviços de 
Viação desta Direcção , onde poderão ser consultados em todos 
os dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa, 18 de 
Dezembro de 1963. – O Engenheiro Director , Balcrisna R .. 
Naique. 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 

Secretaria — Repartição Central 


Secretariat 


- 


Central Office 


Notice no . 13 
Notice is hereby given that before the board of this Muni 
cipality in its ordinary meeting at 11 a.m., of 23rd January 
next , and in case the meeting does not take place that day , in 
consecutive meetings , public auction will take place for the 
collection of the following revenues : 

For the year of 1964-1965 : 
a ) Charges for crossing de river Quelossim to Undir and 

vice -versa , on upset price Rs. 170 / -, from 1st April 

1964 to 31st March 1965 . 
b ) Revenue to be collected of the market and fair at 

Vasco da Gama, auction base , Rs. 65.000 , from 1st 

April, 1964 to 31st March , 1965 . 
c ) Do , do at Cansaulim , auotion base Rs. 700 / - from 

1st February 1964 to 31st March , 1965 . 
d ) Do , do at Cortalim , auction base Ris . 1.000 / - from 

1st February , 1964 to 31st March , 1965 . 
e ) Do , do at Chicalim , auction base Rs. 5 / - from 1st 

1st February, 1964 to 31st March , 1965 . 
f) Do, do at Velção, auction base Rs. 30 / -, from 1st 

February, 1964 to 31st March , 1965 . 
Detailed spec cations the auction will be available in 
the Central Office of thiş Municipality , during the working 
hours . 


Anúncio n.º 13 
Faz - se público que, perante a Ex.ma Câmara Municipal , 
sessão ordinária do dia 23 de Janeiro próximo, às 11 horas, e ,. 
não se realizando nesse dia , em sessões subsequentés a mesma 
hora se procederá à arrematação , em hasta pública , da co 
ibrança das seguintes rendas : 

Durante o ano de 1964-1965 : 
a ) Exploração de passagem de Quelossim a Undir , e: 

vice -versa , sob a base da licitação de Rps. 170 / -, 

desde 1 de Abril de 1964 a 31 de Março de 1965. 
b ) Do mercado e feiras de Vasco da Gama, base da: lici 

tação de Rps. 65.000 / -, desde 1 de Abril próximo a 

31 de Março de 1965 . 
c ) Idem , idem de Cansaulim , base da licitação de 

Rps . 700 / -, desde 1 de Fevereiro próximo a 31 de 

Março de 1965 . 
d ) Idem , idem de Oortalim , base da licitação de 

Rps . 1000 / -, desde 1 de Fevereiro próximo a 31 de 

Março de 1965 . 
e ) Idem , idem de Chicalim , base da licitação de Rps. 5 / -, 

desde 1 de Fevereiro a 81 de Março de 1965 . 
f) Idem , idem de Veição , base de licitação de Rps. 30 / 

desde 1 de Fevereiro próximo a 31 de Março de 1963. 
As condições de arrematação e do contrato estarão patentes 
nesta Secretaria em todos os dias úteis , durante as horas 
regulamentares de serviço . 


SAMA - Y - WONEY 


smcx -XN AUX.22.text.19 . 
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Auctioner shall have to make a previous deposit in the 
Municipal Treasury corresponding to 5 per cent of the above 
mentioned value . 

Vasco da Gama, 16th December , 1963. — For the Superinten 
dent of Office Francisco Antonio Figueiredo. 

Visa . -- The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Os concorrentes para serem admitidos à praça , terão de 
efectuar , prèviamente na Tesouraria Municipal um depósito 
provisório correspondente a 5 por cento da base de licitação . 

Vasco da Gama, 16 de Dezembro de 1963. -- Pelo Chefe da 
Secretaria , Francisco António Figueiredo . 

Visto , -O Presidente , Ghanashyam Vinayaic Kantak . 


<< Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 


Caixa de Auxilios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


Corrigendum 
At the end of the Balance Sheet of the Ledger relating to 
the riod from January to June of 1963 , published in the 
Government Gazette no. 37 , Series LH , dated 12th September , 
1963, reacf « 5 de Julho de 1963 » , « Assis de Souza > and < Sa 
bino Miranda » instead of « 30 de Janeiro de 1963» , « Roguvira 
Venctexa: Camotim » and « Gajanana D. S. Molcorrencar» , 
respectively . 


Corrigonda 
No fecho do Balancete do Livro Razão relativo ao período 
de Janeiro a Junho de 1963 , publicado no Boletim Oficial 
n . ° 37 , 3.* série , de 12 de Setembro de 1963 , onde está « 30 de 
Janeiro de 1963» , « Roguvira: Venctexa Camotim » e « Gajanana 
D. S. Molcomencar » leia - se « 5 de Julho de 1963 » , « Assis de 
Sousa » e « Sabino Miranda» , respectivamente . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Damão 


Notary Office of the Judicial Division of Daman 

It is hereby made known to the public by this announce 
ment that in the notary - office of the Judicial Division of 
Daman in charge of Notary Public Xencora Alornencar , si 
tuated in the building of the Judicial Court of this Division 
in Daman -Praça , there was drawn up on pages twenty two 
back of the book number two hundred and eleven , on the 
twenty fifth September one thousand nine hundred and sixty 
three , a deed of qualification or succession and justification 
of the dominion , purchase , sale with acquittance of price, 
whereby the first party Jamnā Vital, widow of Calangi Prag 
was qual fied as sole and universal heiress of her husband 
Calangi Prag alias Calan Prag and as such owner and pos 
sessor of the dwelling house property situated in Daman 
-Pequeno, bounded to the south with the house of Premgi 
Cunvorgi, widow of Gopal Quessur , to the north with the 
house of Valob Ratangi, to the east with the road and to 
the west with the orchard of Naurogi Pestamgi, enrolled 
under number three hundred and eighty three, not described 
in the Land Registration Roll of this Judicial Division , as it 
is proved by the respective certificate, surveyed under number 
three hundred and twenty eight in the name of her said hus 
band Calangi Prag who left neither ascendants nor descen 
dants and any other heirs who may concur to the division , 
in terms of the article two hundred and ten and two hundred 
and eleven of the Decree number forty two thousand five 
hundred and sixty five, published in the Government Gazette 
number forty Seven dated twenty eight November one 
thousand nine hundred and sixty one, first series . Those 
who have any right to the said property , either as heir of 
the said Calangi Prag or as interested in the said property , 
shall, within a time limit of thirty days, deduce the opposi 
tion before the Court of Justice of Daman , giving notice of 
the same opposition to the said notary public , within the 
said time-limit of thirty days , under the penalty of being 
issued by this office to the respective parties concerned, the 
copy of the above deed , considering that there has been no 
opposition on the said notary act , for its ulterior terms. 

Notary Office of the Judicial Division , Daman , situated in 
the building of the Court at Daman -Praça , on the fifteenth 
November one thousand nine hundred and sixty three . The 
Notary Public , in charge, sd ) Xencora Visnum Naique Alor 
nencar . 

V. no . 1253/1963 


Pelo presente torna -se público que no notariado da 
Comarca de Damão e pelo cartório de escrivão -notário Xen 
cora Alornencar, sito no edifício do Tribunal Judicial desta 
Comarca; em Damão - Praça , se larvrou a folhas vinte e duas 
verso do livro número duzentos e onze na data de vinte e 
cinco de Setembro de mil novecentos sessenta e três , uma 
escritura de habilitação ou sucessão e justificação do domi 
nio , compra , venda com quitação do preço pela qual foi habi 
litada como única e universal herdeira do seu marido Calangi 
Prag por outro nome Calan Prag , a primeira outorgante 
Jamnā Vital, viúva do Calangi Prag e como tal senhora é 
possuidora do prédio urbano de casa de morada sito em 
Damão - Pequeno, confrontado pelo sul com a casa de Premi 
Cunvorgi, viúva de Gopal Quessur , pelo norte com a casa 
de Valob Ratangi, pelo nascente com o caminho e pelo 
poente com quintal de Naurogi Pestamgi matrizado sob o 
número trezentos oitenta e três , não descrito na Conserva 
tória do Registo Predial desta Comarca como se provou pela 
certidão respectiva , cadastrado sob o número trezentos vinte 
e oito em nome do seu referido marido Calangi Prag que 
não deixou ascendentes nem descendentes e quaisquer outros 
herdeiros que concorram à partilha , nos termos dos artigos 
duzentos e dez e duzentos e onze do Decreto número qua 
renta e dois mil quinhentos sessenta e cinco , publicado no 
Boletim Oficial número quarenta e sete de vinte e oito de 
Novembro de mil novecentos sessenta e um , primeira série . 

Toda a pessoa que tiver qualquer direito ao referido pré 
dio quer seja como herdeiro do referido Calangi Prag quer 
como interessado no dito prédio , deverá dentro do prazo de 
trinta dias deduzir a sua oposição perante o Juízo da: Co 
marca de Damão , dentro do referido prazo de trinta dias , 
dando comunicação ao referido notário da dedução da opo 
sição sob pena de ser passada por este aos respectivos inte 
ressados a cópia da mesma escritura considerando - se , não 
ter havido oposição sobre o dito acto notarial para os seus 
termos ulteriores . 

Cartório Notarial da Comarca de Damão , sito no edifício 
do Tribunal em Damāo -Praça , aos quinze de Novembro de 
mil novecentos sessenta e três . O Escrivão -Notário , Xen 
cora Visnum Naique Alornencar . 

G. n . 1253/1963 . 


} 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 

2 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Orlando Hermenegildo Nunes , unmar 
ried and residing at Cidade de Goa , has applied for the lease 
of a hilly , uncultivated and unused plot for the construc 
tion of a house belonging to the Comunidade of Cujira , where 
it is situated , comprised of the strip named « 2.º strip of 
Condlem » , bounded on the east , north and west by the plot 
of the aforesaid hill and on the scuth by the national road 
with an area of 1000 m . 

Goa , 2nd March , 1963. - The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no. 1260/1963 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Orlando 
Hermenegildo Nunes , solteiro e residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado para construção de casa de habitação , perten 
cente à comunidade de Cujirá, onde é situado, compreendido 
no lote denominado « 2.º lote Condolém » , confrontado de 
nascente , norte e poente pelo terreno do dito outeiro e de 
sul pela estrada nacional, na área provável de 1000 m *. 

Goa , 2 de Maio de 1963 . O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo , Chimulcar . 

G. B.9.1260 / 1963 

(Repetido ) 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


3 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Natalina Fale ro Siqueira , residing in Margāo , 
has applied for lease, for construction of house, of an unculti 
vated and unused plot of land of the Comunidade of Margão, 
covering an area of about 1000 m *, called « Tolçaicatem » , si 
tuated at Gogolai of Margão and bounded on the east by the 
road leading from Margāo to Rachol; on the west by the land 
of the Comunidade of Margão ; on the north by the land of the 
said Comunidade and on the south also by the land of the 
Comunidade applied for lease by Maria Angelica Lourdes Fer 
nandes e Coutinho , residing in Margão . File no . 168/1963. 

V. no . 1277/1963 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do viigente Código das Comunidades , anuncia - se que Natalina 
Faleiro e Siqueira , residente em Margão , requereu em afora 
Mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , da comunidade de Margão, na área provável de 
1000 m * denominado « Tolçaicatem » , sito em Gogola de Margão. 
e confrontado de nascente com a estrada que de Margão se 
dirige a Rachol; de poente com o terreno da comunidade de 
Margāo ; de norte com o terreno da dita comunidade e de sul 
também com terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Maria Angélica Lurdes Fernandes e Coutinho, residente 
em Margão . O pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n . 168/1963 . 

G. n . 1277/1963 


4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Maria Angelica Lurdes Fernandes e Coutinho , 
residing in Margão , has applied for lease , for construction 
of house, of an uncultivated and unused plot of land of the 
Comunidade of Margão , covering an area of about 1000 mm 
called « Tolçaicatem » , situated at Gogola of Margão and 
bounded on the east by the road leading from Margão to 
Rachol, on the west by the land of the Comunidade of Margāo ; 
on the north by the land of the said Comunidade and on the 
south by the landed property of Constancio Piedade Cruz . File 
no . 167/1963. 

V. no. 1278/1963 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria . 
Angelica: Lurdes Fernandes e Coutinho , residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado , da comunidade de Margão , na área 
provável de 1000 m², denominado « Tolçaicatem » , sito em 
Gogola de Margão e confrontado de nascente com a estrada: 
que de Margão se dirige a Rachol ; de poente com o terreno 
dai comun "dade de Margāo ; de norte com o terreno da : dita 
comunidade e de sul com o prédio de Constâncio Piedade Cruz . 
O pedido do requerente corre os seus termos no processo 
n .° 167/1963. 

G. n .° 1278/1963 


5 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Rosa Catarina Bragança e Miranda, residing 
in Verã, has applied for lease , for construction of house, of 
an uncultivated , rocky and unused plot of land of the Comu 
nidade of Nagoa of Salcete , called « Choramboly » , situated in 
Nagoa , of about 1000 m * in area and is bounded on the north 
by the portion of the same land, beyond which lies a quarry ; 
on the south by the land of the same name « Choramboly of 
the said Comunidade; on the east by a strip of land left for 
the use of the main road and on the west by the pasture - land 
of the said Comunidade . File no . 190/1963. 

V. no. 1289/1963 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.". 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rosa 
Catarina Bragança e Miraria , residente em Vernă, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto, 
rochoso e desaproveitado, da comunidade de Nagoa de Sal 
sete , denominado « Choramboly » , situado em Nagoá , na área . 
provável de 100cm € .confrontado de norte com a parte do 
mesmo terreno « Choramboly » , depois do qual fica uma pe 
dreira ; de sul com o terreno do mesmo nome « Choramboly » 
da d ta comunidade ; de nascente com uma faixa: de terreno 
« Choramboly a servir de serventia à estrada nacional 
e de poente com o tenreno do mesmo nome da dita co 
munidade , destinado para a pastagem de gado . Processo . 
n . 190/1963. 

G. n.o 1.289 / 1963 


6 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Alfredo Filomeno Bernardo Sebastião Bra 
grança , residing in Vernã , has applied for lease , for construc 
tion of house , of an uncultivated , rocky and unused plot of 
land of the Comunidade of Nagoai of Salcete called « Choram 
boly » , situated in Nagoain about 1000 m * in area and bounded 
on the east by a strip of the said land « Choramboly » left for 
the use of the main road ; on the west by the pasture - land 
of the same name; on the north by a portion of the same 
land « Choramboly » wherein lies a cross and on the south by 
the portion of the same, now applied for lease by João Ca 
milio Fernandes . File no . 188/1963. 

V. no. 1290/11963 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Alfredo 
Filomeno Bernardo Sebastião Bragança , residente em Vernā, 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno da comunidade de Nagoa de Salsete, inculto , rochoso e 
desaproveitado , denominado « Choramboly » , sito em Nagoa , 
na área provável de 1000 m * e confrontado de nascente com 
uma faixa do dito terreno « Choramboly » , a servir de serven- 
tia à estrada nac onal; de poente com o terreno do mesmo 
nome, destinado para a pastagem de gador de norte com a 
parte do mesmo terreno « Choramboly » , em que fica um cru- 
zeiro e de sul com a parte do mesmo, ora requerido em afora- 
mento por João Camilo Fernandes . Processo n . 188/1963. 

G. n . ° 1290/1963 . 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that João Camilo Fernandes, residing in Verã, 
has applied for lease , for construction of house , of an uncul 
tivated, rocky and unused plot of land of the Comunidade of 
Nagoa called « Choramboly » , situated in Nagoa , of about 
1000 m in area , and is bounded on the north by the land 
« Choramboly » of the said Comunidade, beyond which lies the 
landed property of Francisco João Amancio Femandes ; on 
the south by the portion of land of the same name, now ap 
plied for lease by Ramanata Egdo; on the east by the land 
of the same Comunidade left for the use of the main road 
and on the west by the pasture - land of the same Comunidade 
and of the said name. File no . 189/1963. 

Margão, 28th November , 1963. The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1291/1963 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que João Ca 
mila Fernandes, residente em Vernā , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto, rochoso 
e desaproveitado, da comunidade de Nago , denominado 
« Choramboly » , sito em Nagoá , na área provável de 1000me 
confrontado de norte com o terreno « Choramboly » da ditai 
comunidade , depois do qual fica o terreno de Francisco João 
Amâncio Fernandes ; de sul com a parte do terreno do mesmo 
nome, ora requerido em aforamento por Ramanata Egdó ; .de 
nascente com o terreno da mesma comunidade destinado : 
para serventia da estrada nacional e de poente com o terreno 
da mesma comunidade e do referido nome, destinado para: 
pastagem de gado . Processo n.º 189/1963. 

Margão, 28 de Novembro de 1963 .. O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . 1291/1963 . 


8 It is hereby announced that on the 30th of January 
next , at 11-30 a , m ., and at the door of the aforesaid Office , 
Qruction will be held of a plot of land of the Comunidade of 


8 · Anuncila -se que no dia 30 de Janeiro próximo, às: 
11,30 horas e à porta da sobredita . Administração, será levado 
em hasta pública , um terreno da comunidade de Loutubim , 
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Lcutulim , without any special denominaticn , reserved plot 
no. CXIV , situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied 
for lease , for construction of house by João Santana: Marce 
lino Marques , bachelor , major in age, residing in Loutul m , 
which plot is bounded cn the east by reserved plot no. CXI, of 
the Comunidade Of Loutulim , on the west by the municipal 
road ; on the north by the plot no. CXVII and.cn the scuth by 
reserved plot no. CXIFTI. The said pict of land has an area of 
736 m the established annual lease rent of Rs. 8 / - being the 
bidding price . File no. 172/1962 . 

V. no . 1292/1963 


sem dencminação especial, lote reservado n.º CXIV , sito no 
bairro Vanxem de Loutulim , requerido em aforamento, para 
construção de casa , por João Santana Marcelino Marques, 
solteiro , maior de idade, residente em Loutulim , terreno que 
se confronta de nascente com o lote reservado nº CXI, da 
comunidade de Loutulim ; de poente com o caminho munici 
pal ; de norte com o lote reservado n . CXVII e de sul com o 
lote reservado n.º CXHI. O terreno tem a área de 736 m eo 
foro ánuo é de Rps. 8 /-, base da licitação. O pedido do reque 
rente corre os seus termos no processo n.º 172/1962 . 

G. n .° 1292/1963 


9 It is hereby announced that on the 30th of January 
next, at 10-30 a . m ., and at the door of the aforesaid office, 
auction will be held of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , without any special denomination -- reserved plot 
no. CIV , situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied 
for lease , for construction of house , by Caetano Remedios Pin 
nheiro , bachelor , major in age; residing in Loutulim , which 
plot of land is bounded on the east by reserved plot no. CI; 
on the west by the land leased to the heirs of Joaquim San 
tana Fernandes; on the north by reserved plot no. C and on 
the south by reserved plot no . CV . The said plot of land has 

area of 1080 m the established annual lease rent of 
Rs. 11/ - being the bidding price, File no . 181/1962. 

V. no . 1293/1963 


9 Anuncia - se que no dia 30 de Janeiro próximo, às 
10,30 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno da comunidade de Loutulim , 
sem denominação especial, lote reservado nº CIV , sito no 
bairro Vanxem de Loutulim , requerido em aforamento , para 
construção de casa, por Caetano Remédios Pinheiro , solteiro , 
maior de idade , residente em Loutulim , terreno que se con 
frontal de nascente com o lote reservado no CI; de poente 
com o aforamento dos herdeiros de Joaquim Santana: Fernan 
des ; de norte com o lote reservado in ." Ce de sul com o lote 
reservado n ." OV . O terreno tem a área de 1080 m e o foro 
arbitrado é de Rps. 11 / -, base da citação . pedido corre os 
seus termos no processo n .° 181/1962 . 

G , n . 1293/1963 


an 


my 


10 It is hereby announced that on the 3rd of February 
next , at 11-30 a . m , and at the door of the aforesaid office, 
auctiсn will be held of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , without any special denomination , reserved plot 
no. XCIX , situated in the ward Vanxem ; applied for lease , for 
construction of house, by Salvador Pereira , married , tailor , 
residing in Loutulim , which plct of land is bounded on the 
east by reserved pict no. CXIII; on the west by reserved plot 
no. XCVHI; on the north by reserved plot no . XCVI and on 
the south by said reserved plot no. XON . The said plot of 
land has an area of 768,53 m . the established annual lease 
rent being Rs. 8 / -, File no . 178/1962 . 

V. no . 1294/1963 


10 Anuncia - se que no dia : 3 de Fevereiro próximo, às 
11,30 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno da comunidade de Loutulim , 
sem denominação especial, lote reservado n.º XOIX , sito no 
bairro Vanxem , requerido em aforamento , para construção 
de casa , por Salvador Pereira , casado , alfaiate , residente em 
Loutulim , terreno que se confronta de nascente com o lote 
reservado nº XCIII ; de poente com o lote reservado 
n.º XCVILI ; de norte com o lote reservado nº XOVI e de sub 

dito lote reservado n.º XCII. O terreno: tem área de 
768,53 m e o foro ánuo arbitrado é de Rps. 8 / -. O pedido do 
requerente corre os seus termos no processo n.º 178/1962 . 

G. n .° 1294/1963 


com 


11 It is hereby announced that on the 3rd of February 
next, at 10-30 a . m ., and at the door of the aforesaid office 
auction will be held of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , without any special denomination , reserved plot 
no. XCV , situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied 
for lease , for construction of house by Maria Santana Fer 
nandes , married , housewife, residing in Loutulim , which plot 
of land is bounded on the east by reserved plot no. XOVII ; 
on the west by reserved plot no . XCIV ; on the north by re 
served pict no . XCVI and on the south by reserved plot 
no. CVII . The said plot of land has an area of 1030 mº the 
established annual lease rent of Rs. 11 / - being the bidding 
price . File no . 171/1962. 

Margão , 23rd December, 1963. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . — The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

V , no . 1295/1963 


11 Anuncia -se que no dia 3 de Fevereiro próximo, às 
10,30 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno da comunidade de Loutulim , 
sem denominação especial, lote reservado n.º XCV , sito no 
bairro Vanxem de Loutulim , requerido em aforamento , para 
construção de casa , por Maria Santana Fernandes , casada, 
doméstica , residente em Loutulim , terreno que se confronta 
de nascente com o lote reservado n.º XCVII ; de poente com 
Olcte repervado n.º XCIV ; de norte com o lote reservado 
n ." XCVI e de sul como lote reservado n.º CVII. O terreno 
tem a área de 1030. m e o foro ánuo arbitražo é de Rps . 11 / -, 
base da licitação . O pedido da requerente corre os seus ter 
mos no processo n.º 171/1962 . 

Margão , 23 de Dezembro de 1963. -O Secretário, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador, interino, Narcina Sarasvati Vis 
num Sinai Velingcar . 

G. n .° 1295/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby ani 
nounced that Pedro Benjamina de Souza , residing at Tivim , 
attorney of Luis Xavier Martins, has applied on lease for 
the purpose of construction of a house , one plot named « Oi 
teiro de Madel» , lot no. 406 belonging to the Comunidade of 
Tivim , where it is situated and bounded on the east by the 
plot leased to Babu Vassu Aroscar ; on the north and 
west by the land of the said Comunidade and on the south 
by the land reserved between the national highway and the 
plot applied, having width of seven metres , covering an area 
of 1000 m². File no . 366/1963. 

Mapuça , 5th December, 1963. - The Secretary , Manguera 
R. S. Quencto . 

V. no . 1262/1963 

( Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pedro Benjamina 
de Sousa , residente em Tivim , na qualidade de procurador de 
Luís Xavier Martins, requereu em aforamento para constru 
ção da casa um terreno denominado « Olteiro de Madel» , lote 
n.o 406 e pertencente à comunidade de Tlvim , onde é situado, 
confrontando de nascente com o aforamento de Babu Vassu 
Aroscar ; de poente e norte com o terreno da dita comunidade 
e de sul com o terreno reservado entre a estrada nacional e 
o terreno requerido na largura de sete metros , na área de 
1000 m² Processo n .° 366/1963. 

Mapuçá , 5 de Dezembro de 1963, -O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1262/1963 

(Repetido ) 


h 


13 in the terris and for the purpose established in the air 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 


iz Nċs termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , se anunoia . que Maducar Vas . 
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that Maducar Vassanta Sinai Candeaparcar , residing at 
Velguem cf Bicholim Taluka, hais applied for lease for 
the purpose of construction of a house , an uncultivated and 
unused plot of lot no . 123, situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula ; bounded on the east 
by the land of the same Comunidade ; on the west by the land 
of the same Comunidade applied on lease ; on the north by a 
strip of said land 4 metres wide to be reserved at the side of 
municipal rcaid that from the national highway leads to Sal 
vador do Mundo , and on the south by the land of said Comu 
nidade , covering an area of 1000 m . File no. 339/1963 . . 

Mapuça , 8th November , 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no. 1275/1963 


santa Sinai Candeaparcar , residente em Velguém do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas, um terreno inculto e desaproveitado de lote n .° 123 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente á comunidade de 
Serulá , confrontado de nascente com o terreno da mesma 
comunidade; de potente com o terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento ; de norte com a faixa : do dito ter 
reno da largura de 4 metros para ser reservada ao lado da 
estrada municipal, que da : nacional se dirige a Salvador do 
Mundo e de sul com o terreno da referida comunidade, na área 
de 1000 m². Processo nº 339/1963. 

Mapuçá , 8 de Novembro de 1963. --O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1275/1963 


14 On the 7th February 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated , rocky and unused plot named « Temericho - Sorvo » be 
longing to the Comunidade of Mapuçá , applied on lease for 
the purpose of construction of a house by Avaduta Srirama 
Porobo , from Moira, bounded on the east and west by the 
land of the Comunidade reserved for roads; on the north by 
the land of the Comunidade and on the south by the land of 
the Comunidade measured to Mahadeva Rajarama Padte in 
file no. 94 of 1963, covering an area of 1000 m * and with an 
annual lease rent of 10 Rupees. File no. 97/1963 . 


14 No dia 7 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à ponta desta Administração, um ter 
reno incuito , rochoso e desaproveitado, denominado « Temeri 
cho - Sorvo » , e pertencente à comunidade de Mapuçá , reque 
rido em aforamento para construção da casa por Avaduta 
Srirama Porobo, de Moirá , confrontado de nascente e poente 
com os terrenos da comunidade reservados para caminhos ; de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade medida a Mahadeva Rajarama Padtê no pro 
cesso n . 94/1963 , na área de 1000 m e com o foro ánuo de 
dez rupias. Processo n.º 97/1963. 

G , nở 1309/1963 


V. no . 1309/1963 


15 On the 14th February 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated, rccky and unused plot named « Temericho - Sorvo » si 
tuated a Mapuça and beionging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construc 
tion of a house by Bhanudas Atmarama Dangui, residing at 
Mapuça, bounded on the east and west by the land of the 
Comunidade reserved for roads; on the north by the land of 
the Comunidade measured to Mahadeva Atmarama Padte in 
file no . 94/1963 and on the south by a strip of land two metres 
wide reserved for road after which is situated the plot mea 
sured to Datarama Baburao Naique in file no . 49/1963 , cover 
ir an area of 920 m * and with an annual lease rent of ten 
rupees. File no . 95/1963. 

V. no . 1310/1963 


15 No dia 14 de Fevereiro seguinte , pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração, um ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Teme 
richo Sorvó » sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em- aforamento para construção da 
casa por Bhanudas Atmarama Dangui, de Mapuçá , confron 
tado de nascente e poente com os terrenos da comunidade 
reservados para caminhos ; de norte com o terreno da comu 
nidade medido a : Manadeva Rajarama Padte , no processo 
n.º 94/1963 e de sul com a faixa do terreno da largura de dois 
metros reservada para caminho depois da qual fica o afora 
mento medido a Datarama Baburao Naique no processo 
n . 49/1963, na área de 920 m e com o foro ánuo de dez rupias . 
Processo n.º 95/1963 . 

G. n .° 1310/1963 


16 On the 7th February 1964 , at 11 a . M., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated , rocky and unused plot named « Temericho- Sorvo » si 
tuated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village, applied on lease for the purpose of construc 
tion of a house by Mahadeva Rajarama Padté, residing at 
Mapuça , bounded on the east by the land of the Comunidade 
reserved for road ; on the west by the land reserved for road ; 
on the north by the land measured in file no . 97A963 to Ava 
duta Srirama Porobo , from Moira , and on the south by the 
land measured to Bhanudas Atmarama Dangui, in file 
no . 95/1963, covering an area of 1000 m * and with an annual 
lease rent of ten rupees . File no . 94/1983. 

Mapuça , 18th December, 1963. — The Secretary , Manguexa 
R. 8. Quencro . 
Visa . --The Administrator, Souza Gonçalves. 

V. no . 1311/1963 


16 No dia 7 de Fevereiro seguinte , pela s 11 horas , será 
levado a hasta pública: à porta desta Administração , o ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado: « Temeri 
cho -Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa: por Mahadeva Rajarama Padtê, residente em Mapuçá , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade reser 
vado para caminho ; de poente com cutro terreno reservado 
para caminho ; de norte com o terreno medido no prccesso! 
n.º 97/1963 a Avaduta Srirama: Pcroibo , de Moirá , e de sul 
com o terreno medido a Bhanudas Atmarama Dangui, no pro 
cesso n.º 95/1963 na área de 1000 mº le com o foro ánuo de 
dez rupias. Processo n . 94/1963. 

Mapuçá , 18 de Dezembro de 1963. —o Secretário , Man 
guesa R. S. Quencró . 
Visto : O Administrador , Sousa Gonçalves. 

G. 1 , 1311/1963 


. 


Comunidades 


Comunidades 


Curtorim 
17 The interested persons are hereby invited to apply for 
the lease of the following plots for the remaining period of 
the six years from 1962 to 1967 with the prices mentioned 
below to apply to the President of the Administrative Board 
during the period of 10 days from the date of publication of 
this in the Government Gazette and should hand over the 
applications in the Comunidade Office with each and every 
detail for appreciation of the preferential right in accordance 
with the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 of the 18th December, 
1962. The following field plots with the reduction of 3/5 in 
their price consisting the notice of this Comunidade published 
in the Government Gazette of the 28th February of the cur 
rent year . Those situated at $ . Jose de Areal : Field plot 
nos. 25 , 28, 56, 69, 102, 103 , 122 , 123 , 126, 209, 221, 222, 242, 
301, 336 , 341, 387, 388, 12 of 400 , 427 , 452 , 464, 466 , 476 , 505 , 
514 ; situated at Curtorim : 531, 532 , 533, 534 , 535 , 570 , 571, 
572 , 573, 574 , 575 , 576 , 577 , 578,579 , 649, 653, 654, 34 of 677 , 
678 , 684 , 712 , 724 , 725 , 782 , 783 785 , 800 , 802 , 803 , 804 , 806 , 


Curtorim 
17 São convidados os interessados que desejam tomar em 
arrendamento os lotes varzios abaixo indicados para o res 
tante período do sexenio de 1962 a 1967 pelos preços abaixo 
indicados , a -requererem no prazo de 10 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
dirigidos ad Sr. Presidente na escrivania com todos os por 
menores para o apuramento de direito de preferência ao 
abrigo da Portaria n .° GAD / 7:1/62/21347 , de 18 de Dezembro 
de 1962. Os seguintes lotes ccm diminuição de 3/5 no preço 
constante do anúncio desta comunidade publicado no Boletim 
Oficial, de 28 de Fevereiro do corrente ano . Os lotes sitos em 
S. José de Areal: n.o 25 , 28 , 58 , 69, 102, 103, 122, 123 , 
126 , 209, 221 , 222 , 242, 301, 336 , 341, 387, 388 , 12 de 400 , 
427, 452, 464, 466 , 476 , 505, 514 ; sitos em Curtorim : 531, 532, 533, 
534 , 535 , 570 , 571 , 572 , 573 , 574 , 575 , 576 , 577, 578 , 579 , 
649 , 653 , 654, 34 de 677, 678 , 684, 712 , 724 , 725 , 782, 783 , 
783 , 800 , 802, 803 , 804 , 806 , 8C8, 809, 810 , 811 , 815 , 816 , 818 , 
819, 870 , 871 , 919, 9:21 a 932 , 934 a 940 , 943, 14 de 961 , 964 , 
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808 , 809, 810 , 811, 815 , 816 , 818 , 819, 870 , 871, 919 , 921 to 
932 , 934 to : 940 , 943 , 14 of 961, 964 , 979 , 995 , 996 , 1/2 of 1019 , 
1020, 1026 , 10:29, 1030 , 1031, 1032 , 1033, 1035 , 1036 , 1038 to 
1045 , 1051 to 1058 , 1060 to 1062 , 1064 to 1076 , 1078 to 1087. 
With the reduction of 50 % on price of the said notice the 
fcllowing plots situated at Curtorim : 560 to 569, 753 to 762, 
764 to 775 and 780. And at any price the plots nos. 1088 to 
1115 of the Soria Casanar. 

Curtorim , 22nd December , 1963. --- The Clerk , Panduronga 
G. Dessai. 

V. no . 1285/1963 

Serula 
18 The abovesaid Comunidade is , hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . so as to give its opinion on the file no. 228/1963, în 
which João Baptista Coelho , from Vadem Of Socorro , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
cne uncultivated and unused plot named « Zambul-Gallum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to this Comu 
nidade, bounded on the east by the land of Comunidade ; on the 
west by the street that leads to Ambima ; on the north by 
the land of Comunidade and on the south by the « Play 
-Ground» , covering an area of 1000 m². 

Serula , 25th November 1963. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1270/1963 

Loutulim 
19 This Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to decide about the file no . 116/1963 of the 
rebate of rent of sorod crop of 1963 applied for by Adriano 
Rodrigues , from Loutulm and other tenants of this Comuni 
dade . 

Applications are invited for the lease of the paddy fields 
nos. 14 do 71 condó of casana Nocasana , 14 do 2.º condó of 
casana Conere and 14 do 24.0 condo ofr casalia Bamonacasana , 
for the annual rent of Rs 32-63 n . p .; Rs. 15 / - and Rs. 21 / - , 
respectively , for the remaining period of the 6 years from 1962 
to 1987. Petitions addressed to the « Junta administrativas 
containing the necessary details for the classification of the 
preferential right of the applicant under clause 4 of the Order 
no. GAD / 74 /62 /21365 , dated the 18th December , 1962 , should 
be handed in th s office , within 10 days , beginning from the 
publication of this in the Government Gazette, on all the 
working days , during office hours . 

Loutulim , 15th December , 1963. - The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar: 

V. no . 1283/1963 
Corlim of Bardez 
20 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Mieeting Hall on the 3rd Tues 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 304/1963, in which Xec Abdul Xec Assan , residing at Cor 
lim , has applied for the lease , for the purpose of the construc 
tion of a house , one uncultivated, unused and hilly plot, named 
« Batichem Ran » situated at Corlim and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 800 m *. 

Corlim , 22nd December , 1963. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 1280/1963 

Mapuço 
21 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of his notice in the Government 
Gazette , at 10 a : m ., so as to give its opinion on the file 
no . 301/1963, in which Vassamta Mucunda Maencar , from 
Pernem and residing at the ward Carrasvado of Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house, one hilly , uncultivated and unused plot named « Teme 
richo Sorva » situated at Carrasvado of Mapuça and belong 
ing to this Comunidade , covering an area of 1000 m². 

Mapuça , 22nd December , 1963. -- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1281/1963 


con 


979 , 995 , 996 , 12 de 1019, 1020 , 1028 , 1029 , 1030 , 1031, 1032, 
1033 , 1035, 1036 , 1038 a 1045 , 1051 a 1058 , 1060 a 1062, 1064 
a 1076 , 1078 a 1087. Com diminuição de 50 por cento no 
preço constante do citado anúncio nos seguintes lotes situa 
dos em Curtorim : 560 a 569, 753 a 762 , 764 a 775 780. E 
a qualquer preço os lotes de n.º 1088 a 1115 de casana Soria 
situado em Macaisana . 

Curtorim , 122 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Pandu 
ronga G. Dessai. 

G. 1 ,° 1/285/1963 

Serulá 
18 É convocada a sobredita comunidade para se reunir nai 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas dez horas , a fim de deliberar sobre o 
processo n.o 228 de 1963, em que João Baptista Coelho , de 
Vadem de Socorro , pretende em aforamento para construção 
de casas , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente a 
esta comunidade, confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade ; de poente com a estrada que se dirige ao bairro 
Ambirna ; de norte com o terreno da comunidade e de sul 
« Play Grounds na área de 1000 ma. 

Serula , 25 de Novembro de 1963. -O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1270/1963 
Loutulim 
É convocada esta comunidade, em sessão extraordiná 
ria , na casa de suas sessões , no terceiro domingo, às 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre o processo n.º 116/1963, de quita de soródio de 1963, re 
querida por Adriano Rodrigues , de Loutulim e outros arren 
datários desta comunidade . 

São também convidados os interessados a requererem o 
arrendamento dos lotes varzios n.os 14 do 71." condó da ca 
sana Nocasana, 14 do 2.° condó da casana Conere e 14 do 24.0 
condó da casana Bamonacasana , sitos em Loutulim , das ren 
das ánuas de Rps . 32-63 n . p .; Rps . 15 / - e Rps. 21 / -, respecti 
vamente , para o restante período do sexénio de 1962 a 1967. 
Os pedidos dirigidos a Ex.ma junta administrativa 
tendo os pormenores necessários para o apuramento do 
direito de preferência ao abrigo do artigo 4.º da Portaria 
n .° GAD / 74 /62 /21365 , de 18 de Dezembro de 1962, devem 
ser apresentados, no prazo de 10 dias , a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, nesta escrivania , em dias úteis au 
rante as horas regulamentares de serviço . 

Loutulim , 15 de Dezembro de 1963.- O Escrivão , Garu Po 
robo Gauncar. 

G. n .° 1283/1963 
Corlim de Bardes 
20 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, na ter 
ceira terça - feira após a sua publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo 
n .° 304/1963 , em que Xec Abdul Xec Assan , residente em 
Corlim , requereu em aforamento para construção de casa , um 
terreno inculto , desaproveitado e outeiral denominado « Bati 
chém Ran » , sito em Corlim e pertencente a esta comunidade , 
na área de 800 m². 

Corlim , 22 de Dezembro de 1963. — O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 1280/1963 

Mapuçá 
21. É convocada : a : sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n.º 301/1963 , 
em que Vassanta Mucunda Maencar, de Perném e residente 
no bairro Carrasvado de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado denominado « Temericho Sorvó », sito em Carras 
vaddo e pertencente a esta comunidade , na área de 1000 mº. 

Mapuçá , 22 de Dezembro de 1963. —O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. . ° 1281/1963 

Taleigão 
22 É convocada a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária , da casa de sessões, pelas 10 horas , no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de se 
pronunciar sobre : 1.9 Sobre o pedido do Sr. Director dos Ser 
viços de Saúde, em que solicita para a construção dum hos 
pital para as doenças infecto - contagiosas ; quase 5000 m da 


Taleigão 
22 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at is Meeting Hall, at 10 a.m., on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, in order to deal with : 1 On request of the Director 
of Health Services , asking an area of 5000 m * situated on 
hillock behind the Church of Taleigão for the purposes of 


---- 
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construction of a hospital to treat the contagious and infec 
tous diseases . 2 Appointment of boia Valente Dias in the 
vacancy of « Porteiro » in substitution of discharged . 3 Pe 
tition of the Vicar of the Church of Taleigão requesting in 
crease of payment. Applications are invited for the lease 
of the below mentioned fields for the remaining part of the 
current six -year period . The applications , on plain paper , 
should be submitted to the undersigned and addressed to the 
president, within 10 days of the publication hereof in the 
Government Gazette, mentioning therein the note referred to 
in the article 303 of the Code of Comunidades , in force , with 
the effects laid down in the same article : 1/4 of lotes 4." and 
7.º Sauremard, Rs. 20-65 and Rs. 39-40 n.p. 

Taleigão, 28th December , 1963. The Clerk , Datarama 
Podiar . 

V. no. 1319/1963 

Agarvado 
23 It is hereby announced that on the second Sunday, at 
10 a . m . after the publication hereof in the Government 
Gazette , in the usual meeting place at Agarvado, an auction 
will be held of the triennial income of 1964-1966 , according 
to the deliberation of the Administrative Committee appro 
ved by the higher authorities . 

Aganvado , 13th December , 1963. —The Clerk in charge, 
Atmarama Babi Sinai Dessai. 

V. n . ° 1284/1963 


terreno desta comunidade sito atrás da igreja de Taleigão, 
no alto de outeiro ; 2.° Nomeação do boia Valente Dias para 
o lugar do porteiro da comunidade em substituição do despe 
dido ; 3.º Requerimento do Rev. Vigário da igreja de Tale: gão 
em que solicita actualização das consignações do culto . Anun 
cia -se o arrendamento das várzeas infra indicadas para o 
restante período do corrente sexenio , devendo os pretendentes 
entregar os seus pedidos feitos em papel comum ao signatá 
rio deste , dirigidos ao presidente , no prazo de 10 dias , a con 
tar da publicação deste no Boletim Oficial, devendo do mesmo 
pedido constar a nota a que se refere o artigo 303.º do Código 
das Comunidades em vigor com os efeitos citados no mesmo 
artigo : 14 dos lotes n.ºs 4.° e 7.° Saurem -ard , Rps. 20-65 n . p 
e Rps. 39-40 n . p . 

Taleigão , 28 de Dezembro de 1963. — O Escrivão, Datarama 
Podiar . 

G. n .° 1319/1963 

Agarvado 
23 Anuncia - se que no segundo domingo, às 10 horas , após 
a publicação deste no Boletin Oficial, no local de costume 
om Agarvadó , serão levadas à praça as avenças de receita 
itrienal de 1964-1966 , desta comun . dade, nos termos de delibe 
ração da junta administrativa aprovada superiormente . 

Agarvadó , 13 de Dezembro de 1963.- O Escrivão encar 
regado , Atmarama Babi Sinai Dessai. 

G. n . ° 1281/1963 


- 


Bambolim 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette, at 10 a . m . 
to pronounce on the application of the lease ; Files nos. 110 
of 1963 and 120 of 1963 appled by Ananta Mudrot of Santa : 
Cruz and Vaman B. Kalangutcar of Merces respectively of 
plot « Paragaly » of the Comunidade for the purpose of cons 
truction cf a house . 

Bambolim , 18th December , 1963. — The Clerk , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

V. no : 1286/1963 

Margão 
25 The abovenamed Comunidade is convened for an extra 
ord nary meeting on the 3rd Sunday after publication of this 
notice in the Government Gazette , at the meeting house , at 
10 a . m ., in the ordinary form , to consider on the petition of 
« The Margão Co -operative Housing Society Ltd.» to buy ai 
piece of land of this Comunidade which forms part of the 
paddy field no. 266 of the probable area of 3 hectares, for the 
construction of houses, bounded on the east by the plot of the 
same Comunidade ; on the west by the plot of Jose Batista ; 
on the north by the plot of the same Comunidade and on the 
south by the plot of the Comunidade of Aquém , according to 
the price that may be fixed by the same Comunidade . 

Margão, 27th December , 1963. The Clerk , Gurudas GO 
vinda Egdo. 

V. no . 1287/1963 

Assolna 
26 Having been found that the notice published in the 
Government Gazette is incorrect , it is hereby announced that 
the above mentioned Comunidade is convened again on the 
3rd Sunday after the publication of this notice at 11 a . m . to 
decide whether it desires for its own use the building aittached 
to the Parochial House of the Church of Assolnã which is 
now in possession of the Rev. Vicar of the same Church and 
where in the past some Public Departments were functioning. 
V. no . 1292/1963 , 

Assolna, 20th Der ember , 1963.. The Clerk , Francisquinho 
de Barros . 

V. no. 1297/1963 

Ambelim 
27 By this notice interested parties for the lease for the 
remaining period of six years 1962 to 1967 are notified to file 
applications addressed to the President of the Comunidade , 
indicating their preferential rights under the law , within 
20 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette . Nos. of plots and their annual rent: 
No. 190 , Rs. 98-85 n . p .; no. 128/2 , Rs. 56 / - ; no. 27412 , Rs. 37 / 
and no : 26012 , Rs . 9 / 

Ambelim , 20th December , 1963. --The Clerk , Francisquinho 
de Barros. 

V. no. 1298/1963 

Chorão 
28 

Those who are interested in taking on lease the plots 
of this Comunidade mentioned in the announcement published 
in the Government Gazette no. 50 of 12th instant, excluding 


Bambolim 
24 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de pro 
nunciar sobre os pedidos de aforamentos : Processos n :06 110 
de 1963 e 120 de 1963, requeridos por Ananta Mudroto , de 
Santa Cruz , e Vamona B. Kalangutkar , residente em Mercês , 
respectivamente , do terreno « Paragati» desta comunidade , 
para os fins de construção de casa . 

Bambolim , 18 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Calisto 
Martinho João Dias. 

G. ng ° 1286/1963 

Μαrgάο 
25 E convocada: a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões , na forma ordinária , deliberar o que tiver por conve 
niente sobre a pretensão de « The Cooperative Housing Society 
Ltd.» de adquirir por compra um terreno desta comunidade 
que faz parte do lote n . 266 , da área provável de 3 hectares , 
para construção de casas , terreno esse confrontado de nas 
cente com o terreno da dita comunidade ; de poente com o 
aforamento de José Batista ; de norte com o terreno da dita 
comunidade e de sul com o terreno da comunidade de Aquém , 
pelo preço que a comunidade fixar . 

Margão, 27 de Dezembro de 1963. -- O Escrivão, Gurudas 
Govinda Egdó . 

G : nº 1287/1963 

Assoina 
26 Por ter saído inexacto o anúncio publicado no Boletim 
Oficial, é novamente convocada esta comunidade no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, no local 
das suas sessões, às 11 horas, para deliberar se deseja para 
o seu uso o edifício ligado a casa paroquial da Igreja de 
Assolnā ora na posse do Rev. Vigário da dita Igreja e onde 
outrora funcionaram várias Repartições Públicas . 

Assolnã , 20 de Dezembro de 1963. – O Escrivão , Francis 
quinho de Barros . 

G. n .° 1297/1963 

Ambelim 
27 Por este são avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento as várzeas desta comunidade para 
o restante periodo do sexenio de 1962 ai 1967 a requererem ao 
presidente da Junta , deduzindo as preferências da lei, no 
prazo de vinte dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. N.º dos lotes com preço anual: 190 , Rps . 98-85 n . p . 
1281/2 , Rps. 56 / -; 27412 , Rps . 37 / - ; 260-2 , Rps. 9 / -. 

Ambelim , 20 de Dezembro de 1963. —O Escrivão , Francis 
quinho de Barros . 

G. n . 1298/1963 

Chorão 
28 são de novo convidados os interessados que desejem 
arrendar os lanços varzios desta comunidade e constantes do 
anúncio publicado no Boletim Oficial n . 50 de 12 do corrente 
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the plots 19 cantor 142 26 , 33 and 38 Cava , for diminished 
rent at half the plots of Bandonim field e 1.• Cantor and the 
others at diminished rent of 23 , also the plots nos, 2 and 48 
Varona and 69 Cava , for estimated rent that is kandis 5-15-0 , 
6-14-0 and 4-19-6 respectively , are hereby asked to declare to 
the governing body of this Comunidade within 10 days after 
this notice has been published in the Government Gazette 
having mentioned therein all the particulars to prove the 
preferential right as per the Order no . GAD / 74 / 62 / 21347 of 
27-12-1962 , farming for the period 1964-1967 . 

Chorão, 24th December , 1963. -- The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar . 

V , no . 1299/1963 

Carambolim 
29 It is hereby announced for the third time that the 
plots referred to in to the announcement published in the 
Government Gazette of the 18th October last , no. 42 are to be 
leased out with the rebate of two ffths with the exception of 
plots nos. 679 and 962 ; the lease of plots nos. 669, 911 , 944 , 
950 , 951 , 957, 967 , 975 , 977, 969 , 974 and 166 shall run for the 
remaining six year period of 1965 to 1967. The applications 
should be made within ten days of the publication hereof in 
the Government Gazette . 

Panjim , 24th December, 1963, — The Clerk , Vassanta Ja 
nardana Suria Rau Dessai . 

V , no . 1300/1963 

Calangute 
30 It is hereby announced that all those who are inte 
rested to take on lease the vacant fields of this Comunidade 
<< 2.º lote da varzea Sassonpato e 3.º lote da varzea Sasson 
pato » situated at Calangute, for the annual rent of 5 candis 
3 curos and 4 litres and 6 candis, 12 curos and 4 litres, res 
pectively , should apply to the Junta Administrativa of this 
Comunidade within the period of 15 days, from the publication 
of this notice in the Government Gazette in accordance with 
the Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , of 18th December 1962 , 
handing over their petitions in this Comunidade on working 
days, during office hours and within the said period of time. 

Calangute, 16th December , 1963. — The Clerk , Vassanta 
Sinai Duclo . 
Visa . --- The President , Antonio Fialho. 

V. no . 1301/1963 


mês, a excepção dos lanços 19 cantor , 12 26 , 33 e 38 Cava , 
pela diminuição da metade da renda os lotes da casana Ban 
donim e 1.º cantor e os restantes pela diminuição de 2/3 da 
renda, bem assim os lanços n . 2 e 48 Varona e 69 Cava 
pela renda do cálculo que é de candis 5-15-0 , 6-14-0 e 4-19-6 , 
respectivamente , para no prazo de 10 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial declararem perante a junta 
administrativa desta comunidade mencionando todos os por 
menores para apurar o direito de preferência contida na 
Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, de 27 de Dezembro de 1962, 
arrendamento este para o período de 1964-1967. 

Chorão , 24 de Dezembro de 1963. — O Escrivão , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n .° 1299/1963 

Carambolim 
29 Anuncia - se pela terceira vez o arrendamento dos lotes 
varzios constantes do anúncio publicado no Boletim Oficial 
n . 42 , de 18 de Outubro findo, com a diminuição de dois 
quintos com a excepção dos lotes n.os 679 e 962, devendo o 
arrendamento dos lotes 2.05 669, 911, 944, 950 , 951, 957, 
967, 975 , 977 , 969, 974 e 166 correr para o restante período 
de sexenio 1965 à 1967 . 

As declarações deverão ser feitas no prazo de dez dias a 
contar da data da publicação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 24 de Dezembro de 1963.-O Escrivão , Vassanta 
Janardana Suria Rau Dessai . 

G. I.° 1300/1963 

Calangute 
30 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento os lotes vagos desta comunidade 
« 2.º lote da várzea Sassonpato e 3.º lote da várzea Sasson 
pato » , sitos em Calangute para as rendas anuas de cinco 
candis , três curos e quatro litros le seis candis , doze curos e 
quatro litros, respectivamente , a requererem à junta adminis 
trativa desta comunidade dentro do prazo de quinze dias a 
icontar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos da 
Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962, 
dando entrada aos seus pedidos nesta comunidade durante os 
dias úteis e horas do serviço , dentro do referido prazo . 

Calangute , 16 de Dezembro de 1963. — O Escrivão encar 
regado , Vassanta Sinai Dució . 
(Visto . – O Presidente, António Fialho. 

G. n . 1301/1963 

Cansaulim 
31 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas e 30 minutos, a fim de emitir o seu parecer sobre o 
deliberado pela junta na sua sessão ordinária de 6 de Outubro 
último. 

Cansaulim , 6 de Dezembro de 1963. O Escrivão , Ciriaco 
João Xavier Ressureição Pereira . 

G. 1 , ° 1302/1963 

Bandora 
32 E convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , pelas 10 horas , na casa das 
sessões , após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de 
pronunciar sobre o processo de aforamento n .° 66 de 1963, 
requerido por Santbá Crisna Sinai Pissurlencar, residente em 
Pangim , no lote n.º XI , na área de 1000 m2, para construção 
da casa . 

G. n . 1307/1963 


Cansaulim 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10-30 a . m ., on 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Goverment Gazette , in 
order to give their opinion about the decision taken by board 
( Junta ) in their ordinary meeting of 6 October last . 

Cansaulim , 6th December , 1963. — The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira , 

V. no . 1302/1963 

Bandora 
32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in order to consider the file no. 66 of 1963 in 
which Santba Crisna Sinai Pissurlenker , from Panjim , have 
applied for lease for the purpose of construction of a house 
one hilly part of plot no. Xin covering an area of 1000 mº. 

V. no . 1307/1963 


33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in which Xembu Govinda Sinai Cuvelcar, from 
Panjim , have applied for lease for the purpose of construction 
of a house one hilly part of plot no. XII covering an area 
of 1000 m2. 

Bandora , 26th December , 1963. — The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar . 

V. no . 1308/1963 


33 E convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo, pelas 10 horas , na casa das 
sessões após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
pronunciar sobre o processo de aforamento n.º 67 de 1963, 
requerido por Xembú Govinda Sinai Cuvelcar , residente em 
Pangim , no lote n.º XII , na área de 1000 m2, para construção 
de casa . 

Bandora , 26 de Dezembro de 1963. --O Escrivão, Ananta 
Saunló Sinai Quercar . 

G. . ° 1308 1963 


«Montepio » 
34 Rosa Maria Oslinda Pinto e Silva , Angela Verediana 
Pinto da Silva and Maria “ Eugenia Dulce Pinto da Silva), 
widow and daughters of Vicente Gregorio Salvador Santana 
Inacio dos Milagres da Silva , who was also known as Vicente 
dos Milagres da Silva , who was a 2nd grade officer of the 
Post and Telegraphs Department, are entitled to receive 
their respective pensions. 


Montepio da India 
34 Habilitam - se Rosa Maria Oslinda Pinto e Silva, Angela 
Verediana Pinto da Silva e Maria Eugénia Dulce Pinto 
da Silva , viúva e filhas do sócio n . 894 do Montepio do Es 
tado da India , Vicente Gregório Salvador Santana Inácio dos 
Milagres da Silva, por outro nome Vicente dos M 

gres da 
Silva , que foi segundo -oficial dos Correios , Telégrafos e Tele 
fones , aposentado , para receber as respectivas pensões . 
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For this purpose a term or 30 days is given , starting from 
the date of the publication of this notice in the Government 
Gazette, so that if there is any one else with a right for the 
above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , at the end or which the claim will be 
submitted to the Managing Board (Direcção ) of this Mon 
tepio . 

Goa , 28th December , 1963. - The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado . 

V. no . 1312/1963 


Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de que , se houver mars algum inte 
ressado com direito à pensão requerida , venha deduzí -lo no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 28 de Julho de 1963 . O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n ." 1312/1963 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Naguexa of Bandora 
35 On the second Sunday , after the publication of this 
notice in the Governmerit Gazette , auction will take place at 
the meeting place, at 11 a . m ., for the lease of the asset « Deu 
casanai belonging to the Devalaia , for the remaining period 
of 1963 to 1965 ( two years ) , with a reduction of 1/5 on the 
estimate , according to the conditions approved by Govern 
ment. 

Bandora , 23rd December , 1963. - The Secretary , Vassanta 
G. S. Quercar . 

V. no . 1305/1963 


Xri Naguexa de Bandore 
85 Anuncia -se que no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, vão à praça as aven 
çais da receita dai várzea « Deucasana » , pertencente a esta 
Devalaia para o restante período de 1963 a 1965 Idois anos ) 
com diminuição de 1/5 na base, no lugar das sessões e se 
gundo os respectivos cálculos e condições superiormente 
aprovados . 

Bandorá , 23 de Dezembro de 1963. — O Escrivão , Vassanta 
G. S. Quercar. 

G. n . 1305/1963 


Particulares 


Private advertisements 


36 Rosalina Lobo, of Pilerne, as the widow of Diogo Con 
ceição de Azavedo who was of the said village, hereby an 
nounces that she wishes to register in her name, the three 
shares , nos. 3641, 3642 and 3643 , contained in certificates 
nos. 1:222 , 1223 and 1224 , of Comunidade of Nerut and belong 
ing to her deceased husband Diogo Conceição Azavedo , also 
to receive the unpaid and unprescribed dividends of the years 
of 1958 to 1963, totalling Rs . 45-61 n . p . 

Anybody who wishes to claim , should do so in the compe 
tent office and within the legal time. 

V. no . 1288/1963 


36 

Rosalina Lobo , de Pilerne, na qualidade de viúva de 
Diogo Conceição de Azavedo , que foi da dita , anuncia que 
ela pretende averbar em seu nome três acções dos n.o * 3641, 
3642 e 3643 , constantes dos títulos n.ºs 1222 , 1223 e 1224 , da 
comun :idade de Nerul e pertencentes ao seu finado marido 
dito Diogo Conceição Azavedo , bem como arrecadar os divi 
dendos vencidas e não prescritos dos anos de 1958 a: 1963 , nai 
importância de Rps . 45-61 n . p . 

Quem quiser reclamar contra esta sua pretensão , o faça 
dentro do prazc legal e nas estações competentes. 

G. n .° 1288/1963 


37 Olinda Aurora Francisca Felecidade Rodrigues de Sousa , 
interested party in the inheritance of Paulina Caldeira , also 
known as Maria Leticia Paulina Caldeira , intends to transfer 
on her name 4 shares of the Comunidade de Renovadim 
nos. 136 A , 137 A , 138 A and 139 A and to collect the amount 
of shares of the same Comunidade of years 1955 to 1963 which 
amounts to Rs. 130-74 1. p . and the amount which is credited 
to the said Maria Leticia in the Comunidade of Morombim o 
Grande , which amounts to Rs. 254-80 n . p . which altogether 
amounts to Rs. 358-58 n . p . Those who think they have a right 
should claim in due time and proper place . 

V. no . 1296/1963 


37 Olinda Aurora Francisca Felecidade Rodrigues de 
Sousa , interessada na herança de Paulina Caldeira , por outro 
nome Maria Letícia Paulina Caldeira , deseja avverbar em seu 
nome 4 acções da comunidade de Renovadim n.ºs 136 A , 137 A , 
138 A € 139 A e levantar os réditos das ditas acções da 
mesma comunidade dos anos de 1955 a 1963 que somam em 
Rips . 130-74 n . p . e a importância de pensão que figura em 
nome da dita Maria Letícia na comunidade de Morombimo 
Grande, que importa em Rps . 254-80 n . p . que no total soma 
em Rps. 358-58 n . p . Quem se julgue com direito deve recla 
mar na estação competente no prazo legal. 

G. n ." 1296/1963 


« State Bank of India >> 


State Bank of India 


The following appointments on the Bank s Staff are hereby 
notified : 

Shri G. Pimenta to be Official - in -Charge at Bicholim 

Pay Office , Panjim (Goa ) Branch , as from the close 
of business on the 15th November , 1963 , vice Shri P. B. 
Kamat-Khadpe . 
Shri S. D. Borkar was Agent at Mapuça (Goa ) Branch 

temporarily from the 14th November , 1963 to the 17th 

November , 1963 , vice Shri J. L. D Souza . 
Shri D. K. Arsekar was Agent at Mapuça (Goa ) Branch 

ternporarily with effect from the 18th November , 1963 
to the close of business on the 29th November , 1963, 

vice Shri S. D. Borkar . 
Shri G. H. Deolalkar to be Agent at Mapuça (Goa ) 

Branch as from the close of business on the 29th No 

vember, 1963, vice Shri D , K. Arsekar. 
R. N. Chettur , Secretary & Treasurer . 
Bombay, 19th December , 1963. 
28th Agrahayana, 1885 (Saka ) . 

C / a 


Para conhecimento geral se torna público que foram efec 
tuadas as seguintes nomeações do pessoal do Banco : 

O Sr. G. Pimenta , nomeado oficial encarregado do ramo 

de Bicholim da Sucursal do Banco em Pangim , Goa, 
desde o encerramento de transacções , em 15 de No 
vembro de 1963, em substituição do Sr. P. B. Kamat 

-Khadpe . 
O Sr. S. D. Borkar, desempenhou, temporàriamente, as 

funções de gerente da sucursal do Banco em Mapuçá , 
Goa , desde 14 de Novembro de 1963 até 17 de Novem 

bro de 1963, em substituição do Sr. J. L. D Souza . 
O Sr. D. K. Arsekar, desempenhou , temporàriamente, as 

funções de gerente da sucursal do Banco em Mapuçá , 
Goa , desde 18 de Novembro de 1963 até o encerramento 
de transacções em 29 de Novembro de 1963, em substi 

tuição do Sr. S. D. Borkar . 
O Sr. G. H. Deolalkar , nomeado gerente da sucursal do 
Banco em Mapuçá , Goa , desde o encerramento de 
transacções em 29 de Novembro de 1963, em substi 

tuição do Sr. D. K. Arsekar. 
R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 19 de Dezembro de 1963 . 
28 Agrahayana, 1885 ( Saka ) . 

C / C 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional -- Goa ) 

PRICE — 67 n . P. 


VOCARE PRESENCADREAS RANSE 
: Savanocyther 
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